
 

 

Dichiarazione di Conformità 
Declaration of Conformity - Déclaration de conformité – Konformitätserklärung - Declaración de conformidad 

 

per materiale destinato a venire a contatto con gli alimenti (MOCA) 
for material intended to come into contact with food (MOCA) - pour les matériaux destinés à entrer en contact avec des aliments (MOCA) 

für Material, das mit Lebensmitteln in Berührung kommt (MOCA) - para material destinado a entrar en contacto con alimentos (MOCA) 

Con la presente, la società ___STAR S.p.A. con Socio Unico____ sita in _Via Ungaretti, 6 16157 Genova (GE) tel. 

0108903600 e nella persona (fisica o giuridica) Alberto Ragagnin, dichiara che l’articolo con codice, con descrittivo e 

fabbricato da, indicato in calce, ha espletato tutte le prove analitiche necessarie secondo quanto richiesto dal regolamento 

1935/2004/CE, di seguito riportate a seconda della tipologia di articolo descritto. 

Herewith, the company ___STAR S.p.A. with Sole Shareholder____ located in _Via Ungaretti, 6 16157 Genoa (GE) tel. 0108903600 and in the person 
(natural or legal) of Alberto Ragagnin, declares that the item with code, with description and manufactured by, indicated below, has undergone all necessary 
analytical tests as required by regulation 1935/2004/EC, reported below according to the type of item described. 

Par la présente, la société ___STAR S.p.A. à actionnaire unique____ à _Via Ungaretti, 6 16157 Gênes (GE), tél. 0108903600 et en la personne (physique 
ou légale) Alberto Ragagnin, déclare que l’article avec le code, avec descriptif et fabriqué par, indiqué en bas, a effectué tous les tests analytiques nécessaires 
comme l’exige le règlement 1935/2004/CE, de rapporté selon le type d’article décrit. 

Hiermit erklärt die Firma ___STAR S.p.A. mit Einzelgesellschafter____ in der _Via Ungaretti 6, 16157 Genua (GE) Tel. 0108903600 und in der Person 
(natürlich oder legal) von Alberto Ragagnin, dass der Artikel mit dem Code, mit Beschreibung und hergestellt von laut Fußnote, alle erforderlichen analytischen 
Tests, die entsprechend dem beschriebenen Artikeltyp gemäß der EU-Verordnung 1935/2004/EG erforderlich sind, erfolgreich absolviert hat. 

Por la presente, la empresa ___STAR SpA con Socio Único____ sito en _Via Ungaretti, 6 16157, Génova (GE), tel. 0108903600 y en la persona (física o 
legal) de Alberto Ragagnin, declara que el artículo con código, descripción y fabricado por (indicado en la parte inferior) ha efectuado todas las pruebas 
analíticas necesarias, de conformidad con el reglamento 1935/2004/CE, las cuales se describen a continuación de acuerdo con el tipo de artículo descrito. 

ARTICOLO CODICE: 

ITEM CODE - CODE ARTICLE – ARTIKELNUMMER - CÓDIGO DEL ARTÍCULO 

100531_100533_100534 

DESCRITTIVO:  
DESCRIPTION – DESCRIPTIF – BESCHREIBUNG – DESCRIPCIÓN 
 

100531 Pirofila in ceramica / Ceramic casserole dish / Plat en céramique / Feuerfeste Form aus Keramik / 

Fuente de horno de cerámica cm. 18,5 x 10 x h. cm. 4 

100533 Pirofila in ceramica / Ceramic casserole dish / Plat en céramique / Feuerfeste Form aus Keramik / 

Fuente de horno de cerámica cm. 24,5 x 15 x h. cm. 4,5 

100534 Pirofila in ceramica / Ceramic casserole dish / Plat en céramique / Feuerfeste Form aus Keramik / 

Fuente de horno de cerámica cm. 27,5 x 17 x h. cm. 5 

 

CODICE DI IDENTIFICAZIONE DELLA PARTITA (NUMERO DI LOTTO): 20230910 
IDENTIFICATION CODE FOR THE CONSIGNMENT (LOT NUMBER) - CODE D’IDENTIFICATION DU LOT (NUMÉRO DE LOT) 
KENNNUMMER DES LOSES (LOSNUMMER) - CÓDIGO DE IDENTIFICACIÓN DEL LOTE (NÚMERO DE LOTE) 

 

PRODOTTO DA: 
PRODUCED BY - PRODUIT PAR - HERGESTELLT VON - FABRICADO POR 
 
STAR S.P.A. CON SOCIO UNICO 
VIA UNGARETTI 6 
16157 
GENOVA – ITALIA 
 

 

 

 

Reg. 10/2011/CE (materiale plastico) 
Reg. 10/2011/EC (plastic material) - Reg. 10/2011/CE (matière plastique) - EU-Verordnung 10/2011/EG (Kunststoff) - Reg. 10/2011/CE (material plástico) 



 

 

 

 

Reg.282/2008/CE (plastiche riciclate) 
Reg.282/2008/EC (recycled plastics) - Reg.282/2008/CE (plastiques recyclés) - EU-Verordnung282/2008/EC (Recycelte Kunststoffe) - Reg.282/2008/CE 
(plásticos reciclados) 
 

 

Reg. 284/2011/CE (Poliammide e Melammina) 
Reg. 284/2011/EC (Polyamide and Melamine) - Reg. 284/2011/CE (polyamide et mélamine) - EU-Verordnung 284/2011/EG (Polyamid und Melamin) - 
Reg. 284/2011/CE (poliamida y melamina) 
 

 

Poliammide: sono state effettuate prove analitiche da cui è risultato che gli articoli non rilasciano Ammine 
aromatiche primarie in quantità rilevabili. 
Polyamide: analytical tests have been performed which show that the items do not release primary aromatic amines in detectable quantities. - Polyamide: 
Des tests analytiques ont été effectués montrant que les articles ne libèrent pas des amines aromatiques primaires en quantités détectables. – Polyamid: 
Analytische Tests haben gezeigt, dass die Artikel keine primäre aromatische Amine in nachweisbaren Mengen freisetzen.- Poliamida: se han realizado 
pruebas analíticas que demuestran que los artículos no liberan aminas aromáticas primarias en cantidades detectables. 
 

 

 
Melammina: sono state effettuate prove analitiche da cui è risultato che gli articoli non rilasciano formaldeide 
in quantità superiore al limite di migrazione specifica di 15 mg/kg. 
Melamine: analytical tests have been performed which show that the items do not release formaldehyde in quantities above the specific migration limit of 15 
mg/kg. - Mélamine: des tests analytiques ont été effectués montrant que les articles ne libèrent pas de formaldéhyde en quantités supérieures à la limite de 
migration spécifique de 15 mg/kg. – Melamin: Analytische Tests haben gezeigt, dass die Artikel kein Formaldehyd in Mengen oberhalb der spezifischen 
Migrationsgrenze von 15 mg/kg freisetzen. - Melamina: se han realizado pruebas analíticas que demuestran que los artículos no liberan formaldehído en 
cantidades superiores al límite de migración específico de 15 mg/kg. 

 
  
 
 
 

Elenco dei documenti allegati attestanti che la partita è conforme ai requisiti relativi al rilascio di amine 
aromatiche primarie o di formaldeide stabiliti dalla direttiva 2002/72/CE 

List of documents attached confirming that the consignment meets the requirements concerning the release of primary aromatic amines or formaldehyde 
set out in Directive 2002/72/EC - Liste des documents joints indiquant que le lot est conforme aux exigences en matière de libération d’amines aromatiques 

primaires ou de formaldéhyde établies par la directive 2002/72/CE - Liste der beigefügten Unterlagen, aus denen hervorgeht, dass das Los die in der 
Richtlinie 2002/72/EG festgelegten Anforderungen für die Freisetzung primärer aromatischer Amine oder Formaldehyd erfüllt - Lista de documentos 
adjuntos que certifican que la partida cumple con los requisitos para la liberación de aminas aromáticas primarias o formaldehído establecidos por la 

Directiva 2002/72/CE 

 
 
 
 

 

 

Regolamento 450/2009/CE (Materiali intelligenti ed attivi) 
Regulation 450/2009/EC (Smart and active materials) - Règlement 450/2009/CE (Matériaux intelligents et actifs) - Verordnung 450/2009/EC (Intelligente 
und aktive Materialien) - Reglamento 450/2009/CE (materiales inteligentes y activos) 
 
 

X 

Direttiva 84/500/CEE con modifica 2005/31/CE (recepita dal D.M. del 01/02/2007 - Ceramiche) 
Directive 84/500/EEC with modification 2005/31/CE (implemented by the MD [Ministerial Decree] of 01/02/2007 - Ceramics) - Directive 84/500/CEE avec 
modification 2005/31/CE (mise en œuvre par le décret ministériel du 01/02/2007 - Céramiques) - Richtlinie 84/500/EWG mit Änderung 2005/31/EG 
(umgesetzt durch das Ministerialerlass vom 01.02.2007 - Keramik) - Directiva 84/500/CEE con modificación 2005/31/CE (implementada por el DM del 
01/02/2007 - cerámica) 
 



 

 

 

 

D. M del 18/02/1984 aggiornato con D.M. n°405 del 13/07/1995 (banda stagnata saldati con lega stagno-
piombo ed altri mezzi) 
MD of 18/02/1984 updated with MD No. 405 of 13/07/1995 (tinplate welded with tin-lead alloy and other means) – D. M du 18/02/1984 mis à jour avec le DM 
405 du 13/07/1995 (fer-blanc soudé avec un alliage d’étain et de plomb et d’autres moyens) - Ministerialerlass vom 18.02.1984 aktualisiert durch 
Ministerialerlass Nr. 405 vom 13.07.1995 (mit Zinn-Blei-Legierung und anderen Mitteln geschweißtes Zinnblech) - DM del 18/02/1984, actualizado con DM 
n.° 405 del 13/07/1995 (hojalata con aleación de estaño-plomo y otros medios)  

 
 
 
 
 
 

 

D.M. n°243 del 01/06/1988 (banda cromata) 
MD No. 243 of 01/06/1988 (chrome strip) - DM N ° 243 du 01/06/1988 (bande chromée) - Ministerialerlass Nr. 243 vom 01.06.1988 (verchromtes Band) - DM 
243 del 01/06/1988 (recubrimientos de cromo) 

 
 
 
 

 

D.M. n°76 del 18/04/2007 (alluminio) 
MD No. 76 of 18/04/2007 (aluminium) - DM n ° 76 du 18/04/2007 (aluminium) - Ministerialerlass Nr. 76 vom 18.04.2007 (Aluminium) - DM 76 del 18/04/2007 
(aluminio) 

 
 
 
 

 

D.M. 21/03/1973 e successive modifiche (Gomma, cellulosa rigenerata, carta, cartone, vetro, acciaio 
inossidabile, rivestimenti superficiali, siliconi) 
MD 21/03/1973 and subsequent amendments (Rubber, regenerated cellulose, paper, cardboard, glass, stainless steel, surface coatings, silicones) - DM 
21/03/1973 et ses modifications ultérieures (caoutchouc, cellulose régénérée, papier, carton, verre, acier inoxydable, revêtements de surface, silicones) - 
Ministerialerlass 21.03.1973 und i.d.g.F. (Gummi, regenerierte Zellulose, Papier, Karton, Glas, Edelstahl, Oberflächenbeschichtungen, Silikone) - DM 
21/03/1973 y modificaciones posteriores (caucho, celulosa regenerada, papel, cartón, vidrio, acero inoxidable, recubrimientos de superficie y siliconas) 

 
 
 
 

 

LFGB sezione 30 e 31 
LFGB section 30 and 31 - Sections 30 et 31 de la LFGB - LFGB, Abschnitt 30 und 31 - LFGB, secciones 30 y 31 
 
 
 
 
I risultati delle prove e la descrizione del metodo di analisi utilizzati sono allegati alla presente dichiarazione. 
The results of these tests, as well as the description of the analysis method used, are attached to this document. - Les résultats des tests et la description de 
la méthode d’analyse utilisée sont joints à cette déclaration. - Die Testergebnisse und die Beschreibung der verwendeten Analysemethode sind dieser 
Erklärung beigefügt. - Los resultados de las pruebas y la descripción del método de análisis utilizado se adjuntan a la presente declaración. 

 
 
 

    Data/Luogo          Timbro/Firma 
Date/Place - Date/Lieu - Datum/Ort - Fecha/lugar   Stamp/Signature - Cachet/Signature - Stempel/Unterschrift - Sello/firma 

 GENOVA 27/02/2025         
 



 

 

 


